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YAK OJORTAK MAYA 


Atak kawinak, tikaye' man wuj ri laj ak'abak. 
Pero ri' chikaj tachomorsajtak chirij nen tijbij. 
Porque ri' chikaj tawetemajtak nen modo xantak yak 
maya. ojortaktzij. Lak wuj tz'ibali' lak español 
chirij nen modo xantakch yak maya ojortaktzij, 
pero ma' ojtak ta'juntir ketam jcholájel nen modo 
tielwi' mak yoloj li español. Jwi'li'li xkacho- 
morsaj xkatz'ibaj man wuj ri, y lajori wi' sublaj 
qui'cotemal laj ká- 
nim jwi'l ojchak 
cwin chij tz'ibajc 
laj kayóloj. 

zAwetamakni' 
atak nen nojotak yak 
maya ojor? ¿Aweta- 


ee eee 
ASE AJIM GA makni’ atak lamas 
WW, NV, iW Ss, xpewi' Íxim djor? 

ILA Y 


Tita'maji' ojortak bo'j 


LOS MAYAS ANTIGUOS 


Amigos, ponemos este folleto en sus manos, 
queremos que reflexione sobre su contenido y que 
juntos aprendamos algo de lo que hicieron los mayas 
en el pasado. Es difícil para nosotros entender los 
libros que están escritos en español, por eso estamos 


muy contentos de que este librito sea publicado en 
nuestra lengua. 
¿Sabe usted quienes son los mayas? ¿Los ladinos? 


¿De dónde vino el maíz? ¿Por qué se encuentran 
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Y, ¿awetamakni' nen chec tinak ta' maj ojortak bo'j 
ralajtak ulew lajori? Y, ¿awetamakni' nen chec jal- 
joj kano'j, y jaljoj kayóloj, y jaljoj kachomorsatn 

Li man ra wuj ri tikata'takwi' ri nen modo jno'jak 
yak maya ojortaktzij. Tikiltak nen modo jno'jak y 
nen modo jcojonicak, Atak pent tali' awi'lak nen modo 
trantak yak maya ojortaktzij. Pero ta' kis tacojtak 
jwi'l jtaquilke tiyolsaj chawechak jwi'Tak cristian. 
Pero yak ri tinak ilowtak jwich man ra wuj ri, tijco- 
ja'taka' chi tz'eti'n ri lamaswi' ri tibijsaj rechak 
wi yak cristian, Oj tikaban man ra wuj ri pi rechi' 
chikaj atak jt'o'tak chi retemajc jcholájel jc'u- 
tu'nak yak maya-. No ma' pire ta' chikaj at ak 
jsachtak. Man ra wuj ri, ri tikajach laj ak'abak pi 
rechi' tasiq'uijtak jwich. 


¿NEN NOJOTAK YAK MAYA OQJORTAKTZIJ? 


Yak maya ojortaktzij ri'taka' yak cristian ri 
xwa'xtak wich ulew neri Guatemala. Y pach yak ri 


uténsilios antiguos en la tierra? ¿Por qué existen 
las costumbres, nuestra lengua y nuestras creencias? 

En este librito encontraremos algo sobre la his- 
toria de los mayas. Tal vez usted haya oído algo 
acerca de los mayas, porque alguien le habrá contado, 
pero lo pasó por alto, porque no siempre creemos lo 
que nos cuentan. Pero este folleto le ayudará a saber 
la realidad y esperamos que no sea para confundirlo; 
le invitamos a que lo lea. 


¿QUIENES FUERON LOS MAYAS? 


Los mayas fueron un grupo de personas que vivieron 
hace muchos 4fios aquí en Guatemala y en parte de 
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xwa'xtak li jujun tra jk'unal 
tilmit re México. Yak ajtilmit 
pachak yak aj xe'tolox ri tinak 
yolowtak laj jyolojak ajtilmit 
y pachak yak ajq'ufche', y pa- 
chak yak ajquiekchiquel, y yak ¿Nen in? 
ajk'ekchi', y yak ri tinak yolowtak 17 yo1oj mam, Juntir 
rechak li ralc'waltaka' yak maya, Sublaj cristian aj- 
tilmit li tilmit Uspantán y Xe'tolox, y niq'uij chic ri 
tinak yolowtak li mismo yoloj, ajtilmittaka'n. 
Ojortaktzij junke jwichak yak cristian ri witak 


wich ulew neri Guatemala, xike yak mayas Pero cuando 
xe’ mas junab chi usil nak xjach ribak lak juntir luwar 
re tra tilmit re Guatemala y lak jujun tra jk'unal til- 
mit re Mexico. Y xantak chapca' tikaban oj lajori ri- 
q!uidak* yak kalc'wal. Jekelonli cuando nak xq'uiyan 
jwichak yak maya. nak xq'uiyan mas jwich yoloj maya bak 
tilmit. Y jilonli cuando nak xan jaljoj tinak na'tun- 
tak yak rijajel yak maya. Yak nabetak cristian ri 


México. Los uspantecos, los quichés, los cakchiqueles, 
los kekchfes y los mames son descendientes de los mayas. 
Mucho de la gente indígena de San Miguel Uspantán y de 
Las Pacayas y otros que hablan el mismo idioma son us- 
pantecos, 

Antiguamente existía sólo un grupo de gente, que 
fueron los mayas, pero a través de los años sus descen- 
dientes se dispersaron así como sucede en la actualidad 
con las familias; eso dió origen a muchos grupos indí- 
genas y a muchos idiomas. Los españoles vinieron más 
tarde y conquistaron a los mayas. 

Han pasado más o menos veinticuatro generaciones 
desde que vinieron los españoles y conquistaron a los 
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xwa'xtak nerd ojortaktzij ri'taka' yak maya, Cuando 
xyutak yak españoles xch'o'jintak riq'uilak yak ri'jab=- 
tak mayas. Jekelonli cuando xcwintak mak españoles 
chirijak yak mayas 

Raj ya k'asaltakchak jun winak quejab k'at 
cristian kamam katit' wich ulew neri. Ajruc're' xpetak 
mak mosib x¢h'o'jintak rig'uilak yak mayae Ke oj ri 
ojtak tra naturaleb ojtaka' rijajelak yak maya» Y yak 
mosib rijajeltaka' yak españoles. Y yak mosib lajori 
ya ma' ritak ta'chqui' kis españoltak jwi'l wi' mas re- 
chak nak xc'uli'ytak riq'uilak yak rijajelak yak maya, 
Y ri' rechak li nak xalc'walantak rechak yak mosib ri 
witak lajori. Yak mosib lajori tichak bijsaj criolla 
rechak jwi'l junchak kamam katit' riq'uilak, Y jwi'- 
11'11 rajwaxi' ta‘ tikabantak c'ax kib chikilbil kib 
laj katilmit Guatemala. 


mayas. Nosotros los indígenas somos los descendientes 
de los mayas. Los ladinos son descendientes de los 
españoles. Pero algunos de ellos ya no son españoles 
puros porque ellos se casaron con las hijas de los 
mayas, lo que dió origen a la raza criolla que llama- 
mos ladinos. Como tenemos los mismos padres, debemos 
tratarnos bien unos a otros en nuestro país, Guatemala. 


4 


RI NEN MODO JNO'JAK YAK MAYA OJORTAKTZIJ + 


Yak maya ojortaktzij cuando ajqui' chi yutak yak 
español riq'uilak, ya wichak ralmanacak, ya wichak jle 
trak, ya wichak jnumerak, y wi' richochak y wi' jtilmi- 
tak. Rechak sublaj wi mas jno'jak y sublaj nimaki' 
jk'ijak. Lajori wi' jujun cristian tinak jbijtak laj 
ranimak chi yak maya ojortaktzij ta' mas jno'jak chi- 
káwich oj, pero ta' tz'et, Rechak retamtaka' sublaj 
klen ri ta' ketam oj. 

Mak klen ri banal jwi'lak yak maya 
masna kus rilicak que chiwich juntir 
mak klen ri banal jwi'lak yak nfq'uij 
cristian chic ojortaktzij, ri nak 
xwa'xtak li America re Norte, y yak ri 
xwa'xtak li America re Sur. Y jilonli 
mak tilmit chic re Centroamerica. La- 

pe abaj jori witaka' jujun cristian ri wi' mas 

jbij estela jno'jak tijin titijojtak chirij nen 
modo nak xantak yak maya ojortaktzij. Rechak cuando 
tinak riltak juntir mak klen ri xcan. rane'tak c'a- 


Bh 


B 


H 


uy 


LOS CONOCIMIENTOS DE LOS MAYAS 


Antes de la llegáda de los españoles, los mayas ya 
tenían su almanaque, su escritura, su sistema de nume- 
ración, sus edificios y sus ciudades. En la actualidad 
algunas personas piensan que los mayas eran ignorantes, 
pero no es así, los mayas sabían cosas que no sabemos 
nosotros. 


La cultura maya es más apreciada que todas las cul- 
turas antiguas de América del Norte, del Sur y de otros 
grupos antiguos de Centroamérica. Los arqueólogos que 
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tzantak kamam katit', rechak tinak jbijtaka' chi mak 
klen ri xcan rane'tak yak maya masna kusna 
chiwich juntir mak klen ri banal jwi'lak yak níq'uij 
ojortak cristian chic ri nak xwa'xtak wich ulew. 

Mak abaj ri nak xcojtak yak maya chij banic mak 
nimaktak chótix ojortaktzij pire lamas tich'a'wtak ri- 
q'ui jdiosak ri' xcojtak mak abaj ri tinak bansaj chun 
la' y mak xok'o'l ri tijcojtak chijxo'lak mak abaj 11 
yujuli' pach chun. Y rechak masi' retamak trantak 
ritz'ábel juntir mak klen. Y sublaj tina'wtak chij 


al 
fie Ses 
“or, ¡Bn AS 
AE 


E ERA AUN 


Trantak nimmaktak jae 


investigan lo que hicieron nuestros antepasados 
dicen que la de los mayas es la más maravillosa de 
todas las antiguas culturas en todo el mundo. 

El material que emplearon los mayas para la con- 
strucción de los grandes templos era la piedra caliza 
y el lodo mezclado con cal. Sabían decorar bien las. 
cosas, hacer figuras y construir. Esculpían piedras 
para hacer aus estelas, hacían figuras y escribían lo 
que querían sobre las piedras. Utilizaban como 
herramientas y materiales, el jade, palos, barro y 
piedras. También hacían adornos de piedras y los 
colocaban en los dientes, 
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banic juntir fchbal y tina'wtaka' chij banictak ja. 

Y sublaj tinak cwintak chij banic ritz'ábel mak klen, 
trantak cualquertak fchbal wichak abaj o trantak ri- 
tz'ábel mak abaj. Y jilonli cuando xcan rane'tak 
ríchbal rechak la" abaj, xantak cualquertak jchbal 

y xtz'ibajtak nen rajak xtz'ibajtak wichak mak abaj. 
Y la' jujun q'uer jade xantakwi' ritz'ábel mak ní- 
q'uij jade chic, asta mak che' xana'taka' ritz'ábel, 
y xantak itz'ab la' xok'o'l, y asta trantak ritz'á- 
bel mak tra abaj y tinak jcojtak xo'lak reak. 


RI JTILMITAK YAK MAYA OJORTAKTZIJ 

Ri jnimal jtilmitak yak mayas ojortaktzij ri' 
Tikal, Copán, Chichén Itzá, Vaxactún, Palenque, 
Piedras Negras, Quiriguá, Kaminal Juyú, y wi'taka' 
chiqui' nfq'uij tilmit chic. Pero rechak ya ojor- 
chak chi sachtak. Yak maya , xeltakbic la' mak til- 
mit li jwi'l sublaj c'ax tijin tran cla' lamas wi- 
takwi'. Cuando nak xyutak. yak españoles ójor ya wi- 


SUS CIUDADES 

Las grandes ciudades de los mayas eran: Tikal, 
Copán, Chichén Itzá, Uaxactún, Palenque, Piedras 
Negras, Quiriguá, Kaminal Juyú, etc. Estas quedaron 
en el olvido durante mucho tiempo, pues los mayas se 
alejaron de ellas debido a varias catástrofes que 
sucedieron donde ellos vivían. Cuando los españoles 
llegaron, los mayas estaban perdiendo ya parte de su 
grandeza porque habían abandonado sus grandes ciudades. 

La ciudad más grande era Tikal, que se encuentra 
en Petén. Habían construido casas y grandes templos 
allí. Principiaron a construir en el año 416 des- 
pués de Jesucristo y terminaron en el año 869. Después 
de esto abandonaron poco a poco el lugar. Las con- 
strucciones que hicieron eran templos y palacios 
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chak mas yak maya ri ya tichak tijin jkejic jnimal 
jk'ijak jwi'l ya tichak tijin tican jye'tak jtilmitak. 
Ri kis jnimal jtilmitak yak maya ri' Tikal, ri 
wi li parte re Petén. Cla' la' man tilmit li banali! 
richochak jwi'lak y banali' nimaktak chótix jwi' lak 
pire lamas tich'a'wtawi'riq'ui jdiosak Xcholtak jba- 
nic richochak y mak nimaktak ja la' man junab 416 des- 
pues cuando ya jorok cami' Kakaj Jesucristo. Y xq'uis- 
tak jbanic mak ja la' man junab 869. Cuando xantaj 
mak ja li jwi'lak chi usi] nak xeltakbic la‘ man luwar 
li, xcan jye'tak. Mak nimaktak ja ri xantak ri' jcho- 
tixak pire lamas tich'a'wtakwi' riq'ui jdiosak y pala- 
sio pach richochak yak nimaktak k'atbitzij y richochak 
yak ajk'asaltak jtzijak riq'ui jdiosak. Juntir mak ja 
li ajwi'taka' lajori, xfke ri mita'taka' chiqui'n, ri- 
chochak yak juntir cristian como la'ke che' xantakwi', 
xok'o'lke nak xcojtak pire jxe'. Juntir mak tra ja 
li ya nak xtzaktaka'n nak xsachtaka'n. Lajori ya xta'- 
maji' junwinakmil jluwarak Jamas nak xwa'xtakwi' yak 
maya ojortaktzij y pent tina ta'maj chic mas nen or. 


NERI TIJBIJ RI NEN MODO JC'ULI'YCAK YAK MAYA ÕJOR. 
Yak maya xcan jtique'tak jun no'j chirij c'ulinem. 
Jun c'ojol winak tina tz'akatna waxak lajuj júnab, aj- 
ruc're' tijna' tic'uli'yc. Y jun k'apoj ánim ya wi 
xtz'akat cajlajuj júnab ya tichak jna' tic'uli'yc. Y 


donde vivían las autoridades y los sacerdotes. Estas 
existen todavía. Las viviendas del resto de la gente 
ya no están ahora porque eran hechas de palos y de 
tierra y fueron soterradas. Se han encontrado veinte 
mil lugares donde habitaban los mayas y tal vez se 
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xcan jtique'tak jun no'j chi wi xc'uli'ytak pi rechi' 
asta tijcambejtakbic, no ma' pire ta'ke quib uxib 
k'ij tijc'am ribak. Y xcan jtique'tak jun no'j chi 
mita' luwar tic'uli'y jun c*ojol winak riq'ui jun 
k'apoj anim wi’ rech*elxic. Y mak c'ojol 
winak rajwaxi' pi ji'xiquil tibetakwi', job junab 
tina ranna chi chac laj richoch ji' chij ch'equic 
rixdkol. 


NERI TIJBIJ NEN MODO RILIC MAK JTICO'ANAK YAK MAYA. 

Mak ulew rechaki' juntir: ribilak pi comon y mi- 
ta' jc'ulba'tak chiribil ribak. Y pire jun chi 
winak ye'li' luwar re tijtic jwich junwinaklajuj 
c'am chi ulew. Y yak ri tinak chacuntak re jwich man 
ulew li, ri'taka' yak winak ri c'ulinaktak, pach 
rixokolak tioctak chij chacuj jwich man ulew li. 

Yak maya ójor sublaj nim triltakwi' fxim, sub- 
laj tijcojtak jk'ij, jilon trantak chi rilic chap- 


encuentren más en el futuro. 


EL CASAMIENTO 

Los mayas habían hecho una ley para el matri- 
monio: Un joven debía casarse hasta los 18 años y 
una muchacha a los 14 años. Habían establecido el 
matrimonio hasta la muerte y no para pocos días. 
Era prohibido el casamiento entre jóvenes del mismo 
apellido. El joven tenía que trabajar cinco años 
en la casa de su suegro. 


LA SIEMBRA DE LOS MAYAS 

El terreno era de todos y no existían mojones, Se 
le permitía a un hombre sembrar 120 metros cuadrados, 
Los hombres casados eran quienes trabajaban el 
terreno juntamente con sus esposas. 
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ca’ jun dios, Mak abix nic'ke jtiquic tibansaj lak 
juntir luwar re América. Tinak jc'urtak mak che' ri 
wi chfwich mak tuwar, y tinak jc'attak y tijcojtak co- 
ral chirij mak tico'n. Tijcojtak coral chirij mak 
abix pire ma' titijsaj wi mak awaj. Jilon chapca' ti- 
nak bansaj lajori tijcoj. 
alambre chirij mak ulew pire 
| ma' tioctak mak awaj chij ba- 


| nic perjwisio lak abix. 

| Cuando tibantaj jchacujc 
jwich man ulew jwi'lak ajruc'- 
| re' tioctak chij banic awal. 

| Mak rawobak ri tijcojtak chij 
banic awal che'ke, xfke banal 
ch'ut re jtzam jwi'lak y tijc'attak q'uitja' jtzam pi- 
re ma' tipaxc cuando trantak awal la'. Cuando tibantaj 
mak awal jwi'lak li, xichak trulbejtak tiq'uiych mak tri 
abix. Y cuando triltak chi ya nimakchak mak tra abix 
ajruc're' trantak rak'inal. Cuando tibantaj rak' inal 


El maíz era el producto más apreciado entre los 
mayas. Le adoraban como un dios. El maíz se sembraba 
del mismo modo en toda América. Talaban los árboles 

y los quemaban. Hacían cerco en la orilla de los 
sembrados. Sembraban palos en forma de corral para 
que los ánimales no entraran a comerse la milpa, así 
como en la actualidad se pone cerco de alambre a la 
orilla de los terrenos para evitar que las vacas 
penetren en la milpa. 


Después de preparar el terreno empezaban a sem- 
brar; su herramienta era un palo con punta endurecida 
en el fuego. Dejaban crecer las plantas y después las 
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jwi'lak tican jye'tak chic cla’. Cuando triltak chi 
ya tichak tijin tichekejc, tijbustak. Y cuando tril- 
tak chi ya chekejchak bien, ajruc're' troch'tak y tij- 
ye'tak mak jal chuch k'ij pire tichekejc bien. Cuando 
ya chekejchak bien mak jal, ajruc're' tirixijtak y 
tijc'oltak mak fxim 14 jun jul ri banal jwi'lak ralaj 
ulew la' abaj y la' chun. 

Yak maya tijtica'taka' sublajtak tico'n xak' abix 
riq'uilak, tinak jtica'taka' quinak', k*ok', c'um, mu- 
can, y ch'im xak' abix riq'uilak. Y tiquili' papa- 
ya y oj y coxob jwi'lak, y tiquili' mak 
jche'ltak pom jwitlak. Cla'ke tresajtakwi' mak xi- 
c'a'y pom chapca' mak ri tinak cojsaj pitak nimak'ij, 
pi jc'axwach incienso. Y tinak jtica'taka' mak cacow 
ri tinak bansaj chocolat la'. Mak jbak' cacow jun nim- 
laj kleni' chiwichak yak maya como ri' tinak jcoja'- 
taka' pi jc'axwach jpwakak, porque ojortaktzij ta' nen 


acollaban o calzaban. Luego dejaban crecer otro poco 
la milpa y cuando las hojas se ponían amarillas dob- 
laban la milpa. Cuando la milpa estaba bien seca la 
tapizcaban y ponían las mazorcas al sol para que se 
secaran. En seguida las desgranaban, guardando el 
grano en un hoyo subterráneo que habían forrado con 
cal, 

Los mayas sembraban muchas semillas,  Acostum- 
braban a sembrar frijol y ayote entre sus milpas. 
También sembraban "gilisquil" o chayote, papaya, 
aguacate y achiote, lo mismo que el palo llamado 
"copal" de donde se saca el "pom" que se usa en las 
fiestas como incienso. Sembraban también el cacao 
de donde se saca el chocolate. La pepita de cacao 
era de mucha importancia para los mayas porque la 
usaban como dinero, ya que en esa época no existía 
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tinak banowtak pwak. 

Wi’ jujun rechak yak maya nak xwa'xtak la' mak 
luwar ri ta' mas tijabalanic y mak jluwarak k'anpokke, 
tike jbik' ja" nic' chapca' man luwar Tikal ri wi' li 
part re Petén. Jwi'14'14 cla’ wi’ jun nimlaj jul ba- 
nal jwi'lak. Man jul tz'akal jpam jwi'lak la' xok'o'1 
yujul la' chun y jekelonli tiwa'ri' ja'ak pire tijtij- 
tak chíwich jun junab entero. 


NERI TIJBIJ RI NEN MODO TRANTAK YAK MAYA 
ÓJOR CHIJ QUEMIC RITZ'IKAK. 

Yak maya ojortaktzij retamaki' jwich mak met, qui- 
bi' jwich mak met tinak jtictak. Wi' jun rajwaxi' 
tijtictak nojel junab y wi'chqui' jun chic chi jo'tak 
junab tinak jtíctak, Nabe tinak rantak jwa'xic mak 
met trantak batz' la', ajruc're' tioctak chij quemic. 

Tinak jtz'ajtak mak met la' ra'ltak che' y la' 
ra'ltak usum y la‘ ulew. Man color k'eke muj ji' tre- 
sajtak la' jun clase usum jbij cochinilla y man color 


la moneda actual, 

Algunos de los mayas vivían en lugares donde la 
tierra era muy porosa y la lluvia era muy escasa, como 
en Tikal. Es por eso que allf hay un gran depósito 
de agua que construyeron con tierra mezclada con cal, 
a fin de tener agua suficiente durante todo el año. 


LA TEJEDURÍA 

Los mayas cultivaban dos clases de algodón. Uno 
era sembrado anualmente y el otro cada cinco años, 
Preparaban primero el algodón y después se ponían a 
tejer. 


Fabricaban los colores con plantas, insectos y 
tierra. El color púrpura lo sacaban de un insecto 
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Jche'ak re quem niq'ui' chapca' 
mak ticojsaj lajori re quem. 


azul ji' tresajtak la' jun woron jbij sacatinta o 
la! jiclit. Y man color k'an tresajtak la' jun che' 
jbij campech, y man color quiek tresajtak la' jun 
che' jbij che' re Brasil. Y mak color li ma’ chi 
banic ta'ke jwi'lak jilon tina'tun ritz'ikak 11 
trantak sinoque wi' jcholájel. Man color k'ek 
ch'o'ji' tijbij, y man color k'an ri tijbij chi ya 
xpeti* jk'anabic abix ri titzukuw rechak, y man co- 
lor quiek quiq'ui' tijbij, y man color azul, ri 


llamado cochinilla. El azul lo obtenían de una planta 
llamada sacatinta o jiquilete, el amarillo del palo de 
campeche. El rojo lo extraían de la planta llamada 
palo del Brasil. Los colores para el vestuario no 

los usaban solamente porque les gustaba, sino porque 
tenían su significado. El negro significaba la 
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tijbij chi tijsujtak mak klen re jdiosak pire tabaltak 
tok'ob. 

Yak anim ri tinak quemowtak re mak itz'ik li, ti- 
nak rantak jpot'ak y tinak rantak jpasak yak winak. Y 
cuando tijtz'istak trantak jujun richbaltak awaj chij- 
xo'l. 


Mak quembal re ritz'ikak yak maya ojortaktzij ni- 
q'ui' pach mak quembaltak itz'ik ri tinak jcojtak jujun 


Chi -jujunal jwichak jquemak 


yak cristian lajori. Y ma' xita'ke met tinak jquemtak, 
tinak jquema'taka' jxic'tak tz'iquin. Yak maya sublaj 

q'ui jcolor jquemak trantak. Ri'taka' yak winak ri | 
q'uis nimak rekle'nak ri'taka' li ri tinak cojowtak mak. 
itz'ik ri q'ui ritz'ábel jpam. Yak maya retamaki' tran- 
tak pop y retamaki' trantak chicach, Yak ri tinak co- 

jowtak pop ójor, 


guerra, el amarillo el maíz sazón que alimentaba al 
hombre, el rojo significaba la sangre y el azul los 
sacrificios. 


Las mujeres eran quienes tejían, fabricando sus 
gllipiles y los cinturones de los hombres. También 
bordaban estos con figuras de animales. 


El telar de los mayas antiguos era igual al telar 
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yak rf wi k'atbitzij laj k'abak chi takonic. 


NERI TIJBIJ RI NEN MODO JBANIC MAK 
BO’ TRANTAK YAK MAYA ÓJOR, 

Yak maya ojortaktzij sublaj tina'wtak chij banic- 
tak bo'j. Sublaj q'ui jwich mak jbo'jak ri trantak 
y sublaj q'ui jwich ritz'dbel trantak. Asta la' mak 
júnab lajori aj tina ilsaj jwichak mak jchacak, ti- 
nak ilsaji' jwichak mak jchacak lak museos re Guate- 
mala y lak jujun luwar chic re jalantak tilmit chic. 


Q'uiyi' jwich mak bo'j ri trantak. 


que usan algunas gente ahora. Además del algodón, 
tejían plumas de aves y usaban muchos colores en su 
tejido. Solamente los funcionarios ¡importantes eran 
los que usaban la ropa adornada. Los mayas también 
hacían canastas y petates. Los petates fueron usados 
por las altas autoridades. 


ALFARERIA 


Los mayas eran maestros de la alfarería por la 
variedad de sus ollas y los adornos que les ponían. 
Existen todavía muchas muestras de su arte y podemos 
encontrarlas en los museos de nuestro país y en 
otras partes del mundo. 


Q'uiyi' jwich mak bo'j ri trantak. 


JUJUN YAK MAYA ÓJOR TINAK JYECTAKBI KLEN PIRE 
TIBE JC'AYAJTAK CHIC LAK JALAN LUWAR CHIC. 

Yak mayaojortaktzij nak wo'cotaka' Jak juntir luwar 
chi c'ayínic. Tinak jyectak klen re tinak jc'ayajtak 
chic chapca‘t atz'am, car, met, pom, cab ra'ltak che', 
íxim, quinak', itz'ik banal la' rusumaltak tz'iquin. 
Tijc'ayajtak mak klen ri tinak jcojtak yak soldado pire 
colbi ribak lak ch'o'j. Y tijc'ayajtaka' mak ritz'a- 
beltak ba. Y tinak jc'ayajtak mak k'ektak abaj y mak 
rextak abaj, jbijak jade. 


EL COMERCIO 


Los mayas andaban por distintos lugares, compra- 
ban y vendían productos tales como sal, pescado, 
algodón, incienso, miel, maíz, frijol, ropa tejida 
con plumas de aves, escudos para los soldados y 
adornos para la cabeza. También vendían piedras como 
la obsidiana y el jade. 
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NERI TIJBIJ NEN MODO RILIC 
MAK JK'OJOMAK YAK MAYA OJORTAKTZIJ. 

Yak maya ojortaktzij wi' jk'ojomak. Rechak sublaj 
tinak jtijoj ribak re jk'ojomajc y re xojoj y re jbije 
mak klen ri banalch ojortaktzij y ri titijin jbanic y 
ri tina banna nen or. Mak jk'ojomak ritaka' tambor, 

y flawta, su' y pach mak rijtak caracol. Ritaka' li 
mak jk'ojomak ri tinak jk'ojomajtak. 


Jilonri rilic mak jk'ojomak. 


MUSICA 


Los mayas tenfan sus instrumentos y ensayaban para 
tocar, para bailar y para presentar dramas. Sus in- 
strumentos eran el tambor, la flauta, la chirimfa y 
los caparazones de los caracoles. 
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Jun wich ták'aj ri lamas 


tritz'bejtakwi* pelota. 


RI ITZ' RI TRANTAK YAK MAYA OJORTAKTZIJ. 

Yak maya 6jor tinak rana'taka' deportes. Chijxo'] 
mak deportes ri trantak, trana'taka' pelot. Mak jpelo- 
tak ri tritz'bejtak jilon jnimal chapca' jba jun cris- 
tian. La’ man wich ták'aj lamas tiitz'antakwi', wi 
jun nimlaj abaj y la' man nimlaj abaj 1i wi" jun jul. 

Y li man jul li tijcojtakwi' man pelota. Li juntir mak 
luwar ri lamas nak xta'majwi' jtilmitak yak maya, xta'- 
maji' campo re lamas tinak itz'antakwi' re pelota. Mak 
itz' ri trantak re pelota casi níq'ui' chapca' mak ri 
tiban lajori porque rechak ta' tijcoj jk'abak cuando 
tiitz'antak re pelota. 


RECREO 


Los mayas también practicaban los deportes, entre 
éstos el futbol. Su pelota era del tamaño de una 
cabeza humana. En el campo de juegos había una gral: 
piedra con un hoyo donde había que meter la pelota. 
En cada ciudad maya descubierta se ha encontrado un 
campo para juego de pelota; éste se parecía al futbol 
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Mak íchbal ri dojal jvi'lak pire letrak. 


NERI TIJBIJ NEN MODO RILIC MAK 
JLETRAK YAK MAYA OJORTAKTZIJ. 

Raj ya wichak 1,600 junab lajori o ya wichak mas, 
yak maya ya retamakchak titz'ibantak. Xtz'ibaj- 
tak istoria re nen chi klen lal ri banalch nabe canok, 
y nen chi klen lal ri witak wich ulew. Y xtz'ibajtak 
chirij mak ch'umil. Y xtz'ibajtak istoria chirij k'ij, 
chirij ic", y chirij jdiosak. Y lak jwujak xnimir- 
sajtak jk'ijak yak jbabalak. Xtz'ibajtak jwichak 
abaj, xtz'ibajtak jwichak xe' ja, y jwichak mak tusum- 
tak abaj. Y xtz'ibajtak jwichak mak abaj lamas tran- 
takwi' mak bo'j, y xtz'ibajtak jwichak mak wuj ri ba- 
nal jwi'lak Ja‘ mak rijtak che'. 

Mak cristian ri tijojem ribak chirij mak jno'jak 
yak maya ojortaktzij ta'li' jwi'lak chi mak letra ri 


moderno, porque no tocaban la pelota con la mano. 


LA ESCRITURA 


Desdé hace 1,600 aflos, o más, los mayas ya sabían 
escribir. Escribieron su historia, y también acerca 
de 14 naturaleza, de los planetas, del sol y la luna 
y acerca de sus dioses. Honraron a sus altos funcion- 
arios en sus escrítos. Escribieron en piedras, en 
paredes o muros, en piezas de alfarería y en papel 
fabricado de la corteza de los árboles. 


Los científicos han encontrado palabras mayas que 
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xcan rane'tak yak maya, sublaj nimi' jk'ij chiwichak 
rechak ójor cuando ajwi'taka' rechak. La' mak junab 
re, yak maya wi' jun ic' jbij TZ'IBAROP. Man yoloj, 
TZ'IBAPOP, laj kayóloj oj tijbij: "escrito official", 
Y wi' jujun yoloj chic xtz'ibajtak la'ke fchbal tijbij: 
WUJ. Y jun chic mak fchbal tijbij: RE MAK YOLOJ. Y 
Ja' mak junab lajori laj kaydloj oj, oj ajtilmit y laj 
yolojak yak ajq'ufche' y ajcakchiquel y lak yoloj mam 
y lak juntirtak yoloj rechak yak maya, wi' jun yoloj 
tijbij: TZ'IBANIC. Man yolojak ma' laj yoloj ta'ke 
mak mosib xelwi'ch Ni ma’ yak cristian ri tijojem ri- 
bak chirij juntir mak jc'utu'nak yak cristian ojortak- 
tzij ta'ke xqueneysantakch. 

Yak maya djor nak xtz'ibajtaka' yoloj la'ke mak 
íchbal. Mak tra fchbal 11 wi" jcholájel tielwi' chi 
jujunalak. Lajori li mak luwar ri lamas nak xwa'xtak- 
wi' yak maya ojortaktzij aj tita'maji' mas mak abaj ri 


demuestran que la escritura desempefiaba un papel muy 
importante en la vida de ellos, El nombre de uno de 
los meses en el calendario maya era TZ'IBAPOP, que 
quiere decir "escrito oficial". Uno de los jero- 
glificos quiere decir "papel" o "libro", otro quiere 
decir "de 1a palabra", Asimismo en las lenguas, uspan- 
teco, quiché, cakchiquel, mam y todas las otras de ori- 
gen maya hay en la actualidad una palabra que quiere 
decir "escribir", Estas palabras no provienen del es- 
pañol ní han sido inventadas por los científicos. 


Los mayas escribían por medio de jeroglíficos. 
Estos son símbolos o figuras que tienen significado 
cada uno. Todavía existen muchas estelas con jerogli- 
ficos en lugares donde habitaron los mayas y también 
hay tres libros que no se perdieron cuando vinieron 
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q'uis wi mak fchbal chíwich ri q'uis banal jwi'lak yak 
maya pire jletrak. Y wi' uxib libros ri mita' xsach- 
tak cuando xyutak yak mosib neri ójor. Mak libro li, 
"codices" jbij, o sea "manuscrito antigua", Mak uxib 
libro li jbijak "codices", ji' witak li mak museo re 
Europa. 

Cuando xyutak mak mosib neri ta‘ tzi xriltak jc'u- 
tu'nak yak maya. Xantak c'ax re sublaj klen ri tz'ibal 
jwi'lak yak maya lak wuj. Yak sacerdote español 
xchomorsajtak chi juntir mak jno'jak y jc'utu'nak yak 
maya rechi' man étzel, y xcamsajtak mak ri retamak ti- 
nak jtz'ibajtak yoloj la'ke mak ichbal. 

Wi' jujun rechak yak sacerdote español nak xcan 
jtz'ibaj juntir nen modo xretemajtak chirij mak jno' jak 
y jc'utu'nak yak maya. Man obispo Diego de Landa xti- 


los españoles. Estos libros se llaman "códices", que 
quiere decir, manuscrito antiguo. Estos tres libros 
o códices se encuentran en algunos 'museos de Europa. 

Cuando los españoles vinieron, no apreciaron la 
cultura maya. Destruyeron mucho de lo que se había 
escrito en papel o en piedras. Los sacerdotes 
españoles creyeron que toda la cultura maya era del 
diablo y mataron a los que sabían escribir por medio 
de jerglíficos. 

Pero también hubo sacerdotes españoles que dejaron 
escrito lo que aprendieron de la cultura maya. El 
obispo Diego de Landa luchó por descubrir el signifi- 
cado de los jeroglíficos mayas. Pudo escribir los 
nombres de los días y los meses y acerca de varias de 
sus costumbres. El fue el primero que estudió los 
jeroglíficos. Desde entonces hasta la fecha muchos 
científicos se han sacrificado para decifrar los jero- 
glfficos. Ahora ya entienden esos símbolos que signi- 
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ja‘ jk'ij chi resajc chi sak nen modo tielwi'. Y nen 
chi tzij lal tijbij chi jujunal mak fchbal ri xcan 
rane'tak yak maya. Re xcwini' chij tz'ibajc jbij mak 
k'ij y jbij mak ic’ y chirij nen modo juntir mak jcos- 
tumbrak yak maya. Ri' re nabe cristian ri xtijoj nen 
chi yoloj lal tijbij chi jujunal mak fchbal ri xcan 
rane'tak yak maya ojortaktzij. 
Lajori wichak mas cristian tijojemchak ribak chirij 


fican cosas como el sol, la luna, la lluvia, el aire, 
el cielo, la tierra, el planeta venus, algunos de los 
animales, de las plantas, los dioses y los colores. 
Sin embargo, muchos de los jeroglíficos todavía no han 
sudo descifrados por los científicos. 
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juntir mak jc'utu'nak yak ojortak cristian, rechak ti- 
jin tijcoj jchok'obak chij tijoj nen chi yoloj lal tij- 
bij chi jujunal mak fchbal ri xcan rane'tak yak maya 
ojortaktzij. Lajori ya retamakchak nen modo retal mak 
íchbal y nen modo tijbij chirij k'ij, chirij ic', chirij 
jab, chirij tew, chirij caj, chirij ulew, chirij man 
planeta venus, nen modo tijbij chirij jujun mak awaj, 
chirijak mak tico'n, chirij mak jdiosak, y chirij mak 
colores. Pero lajori ajwi' mas mak yoloj ri banal la' 
mak íchbal ajqui'- chi cwintak chij ch'obic jcholajel nen 
modo tielwi'. 

NERI TIKILTAK NEN MODO RILIC MAK 


JNUMERAK YAK MAYA OJORTAKTZIJ. 
Jilonri xan yak maya chij tz'ibajc mak número ojor- 


taktzij: 

l : be Me 0.00 
cero <i> cajlajuj ama 
jun å jun winak jun 
f o 
job ~ jun winak lejuj§= 
lajuj = 201 — 

o 


Una de las maneras como los mayas escribían los 
números era asi: (Vea lo de arriba para leer los 
números cer, uno, cinco diez, catorce, veinte, 
treinta, 201.) Había otra forma de escribir los nú= 
meros, siendo representados con la figura de cabeza de 
hombre o de animal. El uno se representaba con la 
cabeza de una joven, el diez con la cabeza de muerto 
con la mandíbula descarnada, el catorce con la cabeza 
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Y witchqui' jun no'j chic xantak chij tz'ibajec 
chic mak números, Xcojtak ríchbal jba cristian o rich- 
baltak jba awaj pire jnumerak. Richbal jba jun k'apoj 
dnim cojol pi número jun jwi'lak. Y ríchbal jba jun 
winak camnak ri ta'chqui' jtió'jel jcacalti' ri’ 11 
xcojtak pire número lajuj y ríchbal jba jun winak chic 
ri nic' rilic pach man jun ri cojol jwi'lak pi número 
quejab y nic' jcacalti' pach man cojol jwi'lak pi la- 
juj, ri' 14 cojol jwi'lak pi numero cajlajuj. 


| J o 


jun lajuj cajlajuj 


NERI TIJBIJ NEN MODO RILIC MAK 
RALMANACAK YAK MAYA OJORTAKTZIJ. 

Yak maya Ojor trajlajtaka' rajlabaltak ic' y raj- 
labaltak k'ij. Rechak ójor uxibi' jwich almanac tij- 
cojtak, Wi' jun almanac. wi' waxak lajuj ic' xflij 
jun junab. Nojel ic', Jujun winak k'ijke wi xTlij, 
nic' chapca' mak ri tijcojtak mak ajk'?jib lajori. 


de hombre igual como el cuatro pero con la mandíbula 
asi como del diez. 
CALENDARIO 
Los mayas también segufan el tiempo, contaban los 
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Man jun almanaque chic ri mas nim jk'ij chfwich rechak. 
Wi' quib cient k'ij re riq'ui oxc'al k'ij ri' li raj- 
labal jun junab. Y man jrox almanaque chic ri xcojtak 
chi rajlajc rajlabal k'ij asta cuando xqueneych jwich 
k'ijsak. Man li nig'ui' pach kaalmanac oj wit uxib 
cient riq'ui oxc'ajob k'ij re jun junab. 

Yak maya retamaki' juntir ri jwi'l tijojemi' ribak 
y wi' mas jno'jak chirij nen modo tibentak mak plane- 
ta chapca' man ulew y venus y wi' mas planetas chic 
y nen modo tran ic' y nen modo tran mak ch'umil, asta 
retamaki' nen or ticam k'ij y nen or ticam ic'. 


NERI TIJBIJ NEN MODO CUANDO XQ 'UEXMAJ 
JYOLOYAK YAK MAYA OJORTAKTZIJ. 

Yak maya ojortaktzij li júnke chi yoloj tiyolow- 
takwi' juntir ribilak. Pero cuando xtos ribak chiri- 
bil ribak, jekelonli cuando xcholtak chic ch'a'wem lak 
jalantak yoloj chic. Y jekelonli chi q'uitja'kil 
xsach jyolojak. Yak ri tinak yolowtak laj yoloj ajtil- 


días, los meses y los años, Usaban tres calendarios; 

uno tenía 18 meses, cada mes constaba de 20 dias, asi 
como el que usan los zahoríes hoy día. El otro calen- 
dario, el sagrado, era de 260 días el año. El tercer 

calendario los usaron para contar el tiempo desde la 

creación del mundo. Al igual que nuestro calendario, 

al año tenía 365 días. 


Los mayas sabían todo esto porque habían estudiado 
y tenían mucho conocimiento de los movimientos de los 
plantetas, la luna, y las estrellas. Aun sabían cuando 
iba a ocurrir un eclipse de luna o de sol. 


IDIOMA DE LOS MAYAS 
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mit, pach yak tiyolowtak li q'ufche', y yak ri tiyolow- 
tak li k'ek'chi, y li cakchiquel, y ri tiyolowtak mam, 
y ixil o sea laj yolojak ajc'usal tikabij re, y pachak 
yak tiyolowtak lak nig'uij yoloj chic, juntir li rija- 
jeltaka' yak maya. Lajori ajwi' jun winakuxib jwich 
yoloj, ri jyolojak yak maya ri xwa'xtak neri ojortak- 
tzij. Ketami'n chi juntir mak yoloj li la'ke jun chi 
yoloj xqueneywi'ch porque wi' jujun yoloj nic'ke. 

Guatemala y lak juntir part re Guatemala sublaj mo- 
sib cuando tinak yolowtak li español wi mas yoloj. tij- 
bijtak xo'lak jyolojak. Jyolojaki' yak maya chapca' 
man yoloj apazote, atole, bo'j, bucul, y cacaxte, jun- 
tir mak yoloj li ma' li español ta'n, yolojaki' yak 


maya. 
Jwi'li'li ketam chi mita'chqui' jono yoloj chic mas 
nim jk'ij. chíwich jun chic, porque juntir cristian 


Los mayas hablaban un solo idioma. Pero cuando 
se disgregaron por familias empezaron a cambiar su 
modo de hablar y fue así como desapareció poco a poco 
el lenguaje de ellos. Los descendientes de los mayas 
son los que hablan uspanteco,quiché, kekchi, cakchi- 
quel, mam, ixil y otros idiomas. Hay 23 lenguas de 
origen maya. Sabemos que estos idiomas son de um:solo 
origen porque hay palabras iguales en todas estas lene 
guas. 


Actualmente en la capital y en toda la república 
-hay palabras mayas que los ladinos usan al hablar el 
español. Por ejemplo; apazote, atole, boj, bucul, 
cacaxte. 


Por esto entendemos que no hay idioma superior a 
otro, por el hecho de que existen palabras mayas 
usadas al hablar español y palabras castellanas usadas 
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cuando tiyolowtak li-espafiol tijcoja'taka' jyolojak yak 
maya xo'lak jyolojak. Yak naturáleb cuando tiyolowtak 
laj yólojak tijcoja'taka' castillo xo'lak jyolojak. 


NERI TIJBIJ NEN MODO JTAQUILAK C'ATZANTAK 
KAMAM KATIT' OJORTAKTZIJ. 

Man wuj Popol Vuh jbij xtz'ibaj ojortakzij wi yak 
tiyolowtak li q'uíche' chapca' yak ajSantaCruz, aj Xe- 
la, aj Cantél, aj Momostenango, aj Chiquimula, y aj 
Máxeb. Li man wuj li tijbiji' nen modo jticarch jwich 
ulew ojortaktzij, y nen modo nak xantak c'atzantak jmam 
jtit'ak ojortaktzij porque yak ajq'ufche' ri xtz'iban- 
tak re man wuj li, yolani' rechak wi c'atzantak jmam 
jtit'ak nen modo banalch ojortaktzij. Man Popol Vuh 
pachak nfq'uij jtaquilak yak maya ójor, tic'utuw chiká- 
wich lajori chi nimaki' jk'ijak c'atzantak kamam katit' 
ojortaktzij. Mesque wi sublaj klen tibijsaj chike 
ta'chqui' tikacojtak. Pero tikacoja'taka' jk'ijak yak 
ri'jtaklaj cristian, y jc'utu'nak chi rajwaxi' tikati- 
jojtak yak kalc'wal chi chac, Y rajwax1' tic'utsaj chi- 


al hablar cualquier idioma maya. 


SUS CUENTOS 


El Popol Vuh es un líbro antiguo de los quichés 
que cuenta el origen del mundo y los primeros aconte- 
cimientos según les fue narrado por sus antepasados. 
El Popol Vuh y otros cuentos que a la fecha existen 
nos indican algunos de los valores de nuestros ante- 
pasados, Aunque mucho de lo que cuentan no debemos 
creer ya, pero sí tenemos que guardar el respecto a 
los ancianos y la idea de que es necesario enseñar a 
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wichak yak kalc'wal chi rajwaxi' tijcojtak jkaj jchu- 
chak. Yak ojortak maya tijbijtak chi wi wi' sak'oril 
re jun cristian, awasi'n. Y awasi' wi tijcoj jk'ij jun 
cristian, y awasi' wi tran tzij jun cristian. Rajwaxi' 
tikabantak mak tzitaklaj no'j ri xcan jc'ute'tak c'a- 
tzantak kamam katit'. 


RI Q'UISBIRETAK YOLOJ CHIRIJ 
YAK MAYA. OJORTAKTZIJ, 

Yak maya xcani' jye'tak jun tzilaj no'j pi ke oj ri 
wojtak wich ulew lajori. Ri' li ri xantak yak maya 
wich ulew ojortaktzij jwi'l wi mas jno'jak. Sublaj tzi 
jtaic istoria rechak yak maya. Ta' luwar ojq'uixibtak 
chi yoloj laj kayéloj,ilca’ xantak yak maya ojortaktzij 
ta' xq'uixibtak chi yoloj laj yolojak. Y jilon ke oj 
rajwaxi' tikacojtak jk'ij kayóloj y rajwaxi' tikacojtak 
jk'ij mak jno'jak c'atzantak kamam katit'. 


los hijos a trabajar y a obedecer a los padres. Los 
antiguos tomaban como pecado la pereza, el orgullo, la 
mentira. Debemos pues seguir en pos de ellos en todo 
esto . 


CONCLUSIÓN 


Así es la historia de los mayas antiguos. Es 
grato saber de las grandes cosas que hicieron. Por 
eso no debemos avergonzarnos de nuestro idioma, así 
como los antiguos mayas no se avergonzaban de su 
idioma. Debemos apreciar nuestra lengua y la historia 
de nuestros antepasados. 


30 


BIBLIOGRAFÍA 


APRECIACIÓN DE LA CULTURA MAYA, por Luis Luján, 
Editorial Universitaria Centroamericana, San José, 
Costa Rica, 1970 


CODICES MAYAS, Reproducidos y desarrollados por J. 
Antonio Villacorta C. y Carlos A. Villacorta, 
Tipografía Nacional, Guatemala, 1976 


EL MUNDO DE LOS MAYAS, por Victor W. Van Hagen, 
Editorial Diana, S.A., México, 1960 


SEGUN NUESTROS ANTEPASADOS, por Mary Shaw, Instituto 
Linglístico de Verano, Guatemala, 1972 


LA CIVILIZACION MAYA, por Sylvanus G. Morley, Fondo de 
Cultura Económica, México, 1961 


LA PATRIA MAYA, por Virgilio Rodríguez Betata, 
Guatemala, 1963 


INDIAN CRAFTS OF GUATEMALA AND EL SALVADOR, por Lilly 
de Jongh Osborne, University of Oklahoma Press, 
Norman, Oklahoma, 1965 


Se terminó de imprimir esta publicación 
el día 31 de julio de 1985 en la 
Casa Editorial Antonio Goubaud Carrera 
12 Avenida "B" 10-65, Zona 2, Guatemala 


